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📸 Nuestras actividades
 

🐣 Búsqueda de huevos de Pascua
Centro Cívico de Fontpineda

Una mañana llena de risas, juegos y chocolate para los más pequeños.

Ospresentamoslasfotos de nuestras últimas actividades:
 la calçotada, la fiesta de Pascua —todo un éxito— y la nueva actividad del Escape Room.

 La calçotada
Restaurant Ermita de Bruguès – Bruguers (Barcelona)
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🍸 Ruta del Vermut
 16 de mayo de 2026 | ⏰ 20:00 | 📍 Barcelona

Una ruta pensada para los amantes del buen vivir y de la tradición belga.
¡No te la pierdas!

🧩 Nueva actividad: Escape Room
Una experiencia muy divertida que nos permitió trabajar en equipo y pasar un rato inolvidable.

A tu agenda

https://forms.gle/iK9LCYic3Lf9bdaJ7


 Asamblea General del CHB
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Gincana por Barcelona
 7 de junio de 2026

La famosa gincana que te llevarápor rincones increíbles, llenos de historias y leyendas.
📩 Os enviaremos toda la información próximamente.

¡Tenemos muy buenas noticias que compartir! 🎉
El Comité del Círculo Hispano Belga (CHB) inicia una nueva etapa con nuevos miembros y nueva presidencia. Es
un placer presentaros al nuevo equipo, un grupo diverso, comprometido y con muchísima energía para seguir
impulsando las actividades y la vida social del CHB.

Presidenta: Sandrine Thiange
Vicepresidenta: Liliane Van Der Plassche

Tesorero: Marc Majoral
Vocales: Xavier Hernandez, Sigrid Tanghe, Jairo Garcia, Myriam Wouters, Toni Garcia

Secretaria: Dominique Feront 🌟 Nueva incorporación
 Dominique es la gran artista del CHB. Apasionada del violín, ofrece conciertos en el

Poblenou. Amante del mar y de su sonido, también disfruta de salir de copas con
amigos. Su sensibilidad artística y entusiasmo aportan una nueva dimensión al comité.

Vocal & nuestro especialista en informática y redes: 
Jaume Trepa 🌟 Nueva incorporación

Está casado con una belga, tiene dos hijos y vive cerca de Vic, donde trabaja como
profesor de instituto. Su experiencia técnica será clave para el futuro digital del CHB.

 
✨ Desde el CHB damos una cálida bienvenida a Jaume y Dominique y 

agradecemos a todo el equipo su implicación y entusiasmo.

 ¡Seguimos construyendo juntos una comunidad activa, cercana y llena de vida!
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Los idiomas y dialectos de Bélgica
Bélgica es un país con una gran diversidad lingüística. Cuenta con tres idiomas oficiales: neerlandés, francés y alemán. Es
importante señalar que el idioma oficial en el norte del país no es el “flamenco”, sino el neerlandés. El término flamenco se utiliza
de forma informal para referirse a los dialectos del neerlandés hablados en Flandes.
La situación lingüística belga tiene profundas raíces históricas. Tras la independencia del país en 1830, el francés se convirtió en
el idioma dominante en la política, la administración y las clases altas. Mientras tanto, gran parte de la población del norte hablaba
neerlandés y diversos dialectos locales, y en el sur, especialmente en las zonas rurales, se utilizaban lenguas regionales como el
valón. Durante todo el siglo XIX, el francés mantuvo un fuerte prestigio social, lo que influyó decisivamente en el sistema
educativo y en la vida pública.

En el sur, en Valonia, además del francés existían varias lenguas regionales, como el valón, el picardo y el lorenés. El valón fue
una lengua ampliamente utilizada durante siglos, especialmente entre los siglos XVIII y XIX. Sin embargo, entre finales del siglo
XIX y el siglo XX comenzó su declive. El francés pasó a ser la lengua de prestigio, asociada a la educación, la política y los medios
de comunicación. Además, durante buena parte del siglo XX (especialmente entre 1900 y 1950), en muchas escuelas se
desaconsejaba o incluso se prohibía el uso del valón. Esto llevó a que numerosos padres dejaran de transmitirlo a sus hijos para
facilitar su futuro profesional, rompiéndose así la transmisión entre generaciones. Hoy en día, el valón se encuentra en peligro de
desaparición, aunque conserva un importante valor cultural. Algunos ejemplos de palabras en valón son cwè (perro) y måjhon
(casa).

En el norte, en Flandes, la situación es diferente. Los dialectos del neerlandés siguen muy vivos y forman parte del día a día de
la población. Existen variedades como el flamenco occidental, el flamenco oriental, el brabanzón y el limburgués, cuyos orígenes
se remontan a la Edad Media y que se consolidaron entre los siglos XVI y XVIII. Estos dialectos presentan diferencias claras
respecto al neerlandés estándar, especialmente en la pronunciación y el vocabulario. Por ejemplo, “hola” es hallo en neerlandés
estándar, pero puede decirse allo; “tú” es jij, pero en muchos dialectos gij; “no” es nee o nie; “qué” es wat, pero wa en dialecto; y
la expresión hoe gaat het? (“¿cómo estás?”) puede sonar como oe goat et?. También existen variaciones como wij (nosotros)
frente a wunder, o jongen (chico) frente a gast. A diferencia del valón, estos dialectos no desaparecieron, ya que durante el siglo
XX se consolidó el neerlandés estándar en la escuela, especialmente tras las reformas lingüísticas de mediados del siglo XX
(1950–1970), permitiendo la convivencia entre la lengua estándar y los dialectos.

Por último, el alemán es el tercer idioma oficial de Bélgica y se habla en una pequeña zona del este del país. Su presencia se
debe a los cambios territoriales posteriores a la Primera Guerra Mundial (1914–1918), cuando el Tratado de Versalles de 1919
otorgó a Bélgica varias regiones de habla alemana. Desde entonces, esta comunidad ha conservado su lengua y sus derechos
lingüísticos.

En conclusión, Bélgica es un claro ejemplo de cómo la historia, la política y la sociedad influyen en la evolución de las lenguas.
Mientras que el valón fue perdiendo uso entre los siglos XIX y XX por la falta de prestigio y de transmisión generacional, los
dialectos flamencos han logrado sobrevivir gracias al apoyo del neerlandés estándar y a las reformas educativas del siglo XX.
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